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摘要
澳洲和臺灣除了一樣是個島國之外，其人口和語言的問題與臺灣也有相似之處。

澳洲原住民族語言原本十分豐富，但是在英國殖民之後，由於實施白澳政策，澈底白化澳洲的原住民，使得澳洲原住民族的語言大部分都已經消失不見，常用的原住民語言也只剩下二十種而已。有鑑於此，澳洲政府為了保留澳洲原住民族的語言，提出了多項措施和政策，減緩了原住民語言流失的速度。

臺灣本島原住民的語言也有相同的命運。臺灣的原住民在經歷漢人來臺、荷蘭人占領、日人治理、最後又由漢人主政的政治、社會變遷之後，本身的語言一再的消失。老一輩的原住民除了母語之外，最拿手的就是日語；年輕人則除了國語（北京話）之外，懂母語的人已寥寥無幾。近幾年，在政府大力提倡母語、推廣母語認証的措施之下，許多年輕的原住民才又回過頭來學習自己的母語。

此次本部為了改善臺灣原住民的語言教育，特別到澳洲考查他們的教育廳推動原住民語言及其他族群語言教育之政策及措施，並針對澳洲語言課程及多元語言學習之現況進行專業對話。同時也拜會當地原住民研究中心，了解原住民族語言學習的實際需求。除了原住民語言措施以及多元語言學習的觀摩之外，培養學生的國際觀，也是此次參訪的重點之一，藉由觀摩坎培拉學院之課程安排及教學實況，了解語言及課程多元學習之成果。
1、 目的
有鑑於當前重要政策為推動族群平等及振興保存少數族群語言，因此為觀摩多元族群國家推動之經驗，本次擇定澳洲作為考察對象。透過駐澳大利亞臺北經濟文化代表處文化組安排拜訪澳洲首都特區教育廳、坎培拉學院、澳洲聯邦教育部、原住民研究中心及澳洲國家大學等機構，以了解澳洲語文教育政策，及其教育相關計畫、具體作法與配套措施等，期能將澳洲政府於推行語文教育所遇之困難及具體成效，供做本部未來推行語文教育時參考，並能為臺灣當前母語推動與實施困境，提出建議，以做為因應與改進之道。
2、 行程紀要

一、參訪澳洲首都特區教育廳ACT Department of Education and Training：
本拜訪團於6月17日上午參訪澳洲首都特區教育廳，藉此了解澳洲教育廳推動原住民語言及其他族群語言教育之政策及措施，同時針對澳洲語言課程及多元語言學習之現況進行專業對話。
二、觀摩坎培拉學院The Canberra College：
本拜訪團於同日上午完成參訪教育廳行程後，隨即至坎培拉學院觀摩其課程安排，並親臨了解其教學實況。而坎培拉學院著重培養學生們的國際觀，故藉以觀摩該校之課程安排及實際教學情形，得了解該校於多元課程及語言學習之成效，進而了解該國對多元語言教育之安排與其語言教育之重心為何。
三、拜會澳洲聯邦教育部Department of Education, Employment and Workplace Relations：
本拜訪團亦於同日下午拜會澳洲聯邦教育部，並比較我國語文教育政策與澳洲教育現況之異同。主要聽取澳洲對語言政策、原住民教育及國際合作等議題之解析，並了解到我國與澳洲聯邦教育部在面臨原住民教育問題之處境相同，並藉此分享交流，如課程不連貫、不受重視，或如何與民間團體談合作保存並推動語文教育等具體措施。
四、拜會澳洲原住民研究中心AIATSIS（Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies）：
該機構為澳洲原住民與托雷斯海峽（Torres Strait）島民研究機構，藉由本次拜會，得以了解該機構如何以電子數位化方式，彙整無數的影片、照片、影音記錄等素材資源，以建立語言地圖，進行語文保存、典藏等工作。
五、拜會澳洲國家大學Australian National University：
本行程使本團更深入了解澳洲原住民教育之現況。先由該校說明澳洲原住民語言研究之概況，再針對原住民教育政策、教育內容架構及相關支持計畫進行簡報，最後針對澳洲移民/原住民語言文化的保護措施，闡述重建計畫之內容。另會場還提供自編教材（主要對象為中小學學生）供本團參酌，同時展示、分享原住民辭典之成果。
六、參訪行程表：
	Date
	Time
	Schedule
	Remarks

	17 June

Tuesday
	09:00

12:00
	拜會澳洲首都特區教育廳（ACT Department of Education and Training）
9:00-10:30 
觀摩坎培拉學院（The Canberra College）
10:30-12:00 
ACT教育廳課程司簡報座談

1. Ms Wilks, Trish

  Director, Curriculum

2. Dr Kinkler, Michael

   Manager, Curriculum

3. Ms Courtois, Elizabeth

  Officer, Curriculum
	聯絡人：

Dr Michael Kindler

Manager, Curriculum

ACT Department of Education and Training

Tel: 02-6205-9382

Email: Michael.Kindler@act.gov.au

會面地點：

51 Fremantle Drive

Stirling ACT 2611

GPO Box 158

Canberra ACT 2601

	
	14:00

16:00
	拜會澳洲聯邦教育部（Department of Education, Employment and Workplace Relations）
語言政策Language policy

1.Ms Hird, Marie

 Branch Manager, Curriculum ranch

2. Mr Mason, Rob

 Director, Humanities Section,

Curriculum Branch
原住民教育Indigenous education policy

 Mr Hansen, Glen
Acting Branch Manager, Indigenous Education and Strategies Branch

國際合作International Cooperation nd Scholarships Branch

1. Ms Weddll, Di

  Branch Manager 

2. Mr Graeme, Rankin

Director, North Asia, Americas and Europe Section
	聯絡人：

Ms Michaela Hill

Assistant Director

North Asia, Americas and Europe Section, International Co-opration and Scholarships Branch, DEEWR

Tel: 02-6240-8534（Ext38534）

Email: Michaela.hill@deewr.gov.au
會面地點：

Level 4 Conference Room, DEEWR

Trace Building

72 Northbourne Avenue

	18 June

Wednesday
	10:00

11:30
	拜會澳洲原住民研究中心AIATSIS（Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies）

行政主管

Dr Taylor, Luke 

Deputy Principal Research

教育及文化傳播Education and Cultural Transmission Dr Taylor, Jo 

Research Fellow 

原住民語言Indigenous Language

1. Dr McConvell, Patrick

Research Fellow 
2.Dr Strelein, Lisa 

Research Programs 
	聯絡人：

Ms Annie MacMillan-Davies

Executive Assistant to

Principal &Deputy Principal’s – Collections & Research

Tel: 02-6246-1118

Mobile:0428-886-022

Email: Annie.MacMillan-Davies@aiatsis.gov.au

會面地點：

Lawson Cres, Acton, ACT

	
	13:30

15:00
	拜會澳洲國家大學Australian National University
13:40：

澳洲原住民語言研究概況
Dr Koch, Harold
14:00：
澳洲原住民教育政策、教育內容架構及相關支持計畫

Dr Nash,David Visiting Research Fellow at the Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies.
14:20：
澳洲對於移民/原住民語言文化的保護措施：語言重建計畫

1. Mr Giacon, John
2. Ms Besold, Jutta – Language revival programs
14:40：

討論

參與人員除上述簡報人員外，尚包括：

1. Professor Morphy, Howard

   Director, Research School of Humanities. Long term research on the culture and social life of the Yolngu people of northeast Arnhem Land.

2. Professor Peterson, Nicolas

   School of Archaeology and Anthropology. Long term research on the culture and social life of people in central Australia.

3. Professor Ross, Malcolm Austronesian and Papuan languages, theory of language change, contact-induced language change, historical change in grammatical constructions.
	聯絡人：

Prof Nicholas Peterson

College of Arts & Social Sciences,

The Australian National University

Te: 02-6125-4583

會面地點：

the Research School of Humanities, Old Canberra House 


3、 現況

1、 澳洲語言教育政策及推動措施
（1） 澳洲民族語言概況
澳洲幅員遼闊，總面積771萬平方公里，居世界第六位，人口兩千多萬，約和臺灣相當。國民使用的語言，除英語是國家語言外，還有一百多種其他移民族裔的語言，以及二百六十多種的土著語言，在英殖民主義者到達之前，澳洲土著本來就有多種語言的文化傳統，但是在「白澳政策」、「同化政策」底下，提高英語地位，壓著土著語言和其他移民語言，而有一段相當長的排外時代，使得澳洲原住民的語言，如今大概只剩下一百六十種，只有二十種是有相當人口在使用。
（2） 不同時期的語言政策

一般學者的研究都將澳洲國家語言政策分為三個階段的不同發展：
1. 同化階段的單一語言政策－1960年中期以前
從1880年代到1960年代之間，澳洲政府採用「白澳政策」，也就是官方所謂的「限制性移民策略」，排斥非歐洲的移民，而大量的移民來自說英語的國家，即使歐洲非英語系的移民也都認同以英語為主體的社會語言，所以憲法或其他法律雖然沒有明示英語為官方或國家語言，但是，英語以外的語言未受到尊重，教育系統也不重視族群語言，政府甚至鼓勵土著或移民放棄母語以融入英語主流社會。
此一政策底下造成極大爭議和反思的具體例子是1940年代，澳洲政府在無知和偏見下，從原住民家中帶走百分之十至百分之三十三的小孩，安置於白人家庭，造成“被偷竊的一代”心靈和文化的創傷，以致於之後不得不予以補償。
2. 融合與多元文化階段－1960年代中期起
「白澳政策」在1960年代中期終止，開始接受非歐裔的移民，新的融合政策，新的大量移民，也就面對新移民的語言問題，加上世界性的人權運動的影響，語言權利成為人權的一部分，因此從1970年代開始，澳洲政府陸續推出了新的語言政策，如1987年4月澳洲政府主導的「國家語言政策」，承諾：澳洲人均有權利流利的掌握英語；澳洲人均應學習一種非英語之族群語言；澳洲人均有權利保有他的第一語言。

在此政策下推動「澳大利亞第二語言學習計畫」，投入相當多的資金，用於教學和研究，成立「澳大利亞語言和多元文化教育諮詢委員會」，擴大從事「多元文化和跨文化補充計畫」、「國家土著語言計畫」、「亞洲研究計畫」、「澳大利亞第二語言學習計畫」、「成人語言權利運動」、「以英語為第二語言的新移民計畫」等。

1991年政府更通過「澳大利亞語言和語言權利政策」明定：

（1） 在全國推行英語，加強英語作為第二語言的教學，使移民子儘速融入主流社會。

（2） 大力開展非英語語言的教育和學習工作，以促進國內各民族和世界民族的語言交流。

（3） 保持和發展土著語言，協助土著民族記錄自己的語言。

（4） 擴大和改善語言服務業、翻譯、口譯、電視、圖書等工作。

在此一政策下規定14種重要語言，包括：土著語言、義大利語、德語、希臘語、西班牙語、越語、華語、印尼／馬來語、日語、朝鮮語、泰語、俄語、阿拉伯語和法語。而各州又從其中選8種作為該州重點語言，聯邦政府提供資助提供高三學生學習重點語言。

3. 多元文化與經濟理性時期

如前所述澳洲國家語言政策隨著移民政策改變而有所調整，從歧視第二語言到尊重、鼓勵第二語言，同時也和澳洲政府調整自身的地理定位，從歐洲轉向亞洲的歸屬，以及經貿往來，亞洲經濟的崛起等有密切關係，其語言政策從單語到雙語，以語言作為文化資本，雖然有學者批評其太過強調語言的經濟意義。但是澳洲因此朝向多種語言和多元文化的政策，仍然值得肯定。

1997年移民和多元文化事務部長任命「國家多元文化顧問委員會議」，1999年5月提出「多元文化澳洲的新議程」報告，強調多元文化政策的四個面向，包括：市民責任、尊重文化、社會公平與生產多樣性。該報告涉及語言政策，而為政府所接納實施者，包括：政府繼續提供針對成年人移民之英語課程訓練；並且支持英語以外的語言學習和教育，繼續投資「優先語言」（中文、印尼語、日本語、朝鮮語）和「社區語言」，並加強廣播語言的服務。
（3） 澳洲民族語言概況
澳洲幅員遼闊，總面積771萬平方公里，居世界第六位，人口兩千多萬，約和臺灣相當。國民使用的語言，除英語是國家語言外，還有一百多種其他移民族裔的語言，以及二百六十多種的土著語言，在英殖民主義者到達之前，澳洲土著本來就有多種語言的文化傳統，但是在「白澳政策」、「同化政策」底下，提高英語地位，壓著土著語言和其他移民語言，而有一段相當長的排外時代，使得澳洲原住民的語言，如今大概只剩下一百六十種，只有二十種是有相當人口在使用。
4、 心得
2、 前言
3、 臺灣母語政策之演變
一個國家的語政策必須同時考慮到語言工具性以及情感依附的功能，而母語最能滿足大多數人的這二種需求6(黃宣範，2003)。回顧台灣的語言政策，台灣一直是個殖民社會，李雄揮7(2003)指出台灣各時期語言政策為，早期的荷蘭人採取宗教同化政策，在語言上則統治者學習方言以教導被統治者宗教。

再來是清領時代根本沒有語言政策，而日據初期則是採用「台灣人學日語，日本人學台語的溝通政策」，後期則採皇民化政策，禁止台民講母語。至於戰後國民政府主政時期，1984 年國民大會第一屆第73會期第六次會議張堅華委員的提議，嚴格的推行「禁說方言，獨尊國語」的運動8(蔡真宜，2002)。因此，在那個年代的學校教育裡班上總有一位國語推行員，嚴格堅控班上同學是否有說國語，講母言的結果是罰錢，成了很多人學生時代的記憶。

從民國79年開始，部份民進黨執政的縣市即在學校推動各族群(閩南語、客家話、原住民話等)語言的教學，隨後更多的人力投入語言搶救與復興的工作或辦理各項研習，推廣鄉土教育與母語教學的理念或積極編寫鄉土文化、母語教材

，做為學校的補充教材9(熊同鑫&黃志偉，2003)。而九十學年度起，鄉土語言成為一正式課程，即國小一至六年級學生必須就閩南語、客家話、原住民族語等三類鄉土語言中擇一修習之，教育部並於九十二年推動鄉土語言教學訪視評鑑10(曾金金，2004。)

民國九十二年的二月十日教育部國語推行委員會提出了語言平等法草案(目前已移轉文建會辦理)，明定了我國國家語言包含了包括國內使用中之各原住民族語（阿美族語、泰雅族語、排灣族語、布農族 語、噶瑪蘭族語、卑南族語、魯凱族語、鄒族語、賽夏族語、雅美族語、邵族語等）、客家話、Ho-lo話（台語）、華語等11(施正鋒，2002)。語言平等法草案的第四條更明令了國家承認多元文化，國家必須包容、尊重語言的多樣性，它們都是台灣的文化資產，特別是各原住民族語、客家話以及Ho-lo話（台語）。

藉由以上台灣語言政策的回溯，不難察覺到到目前由多元文化理念立論喊的漫天價響的母語政策，其實正是一種回歸族群、尊重文化差異力量的反撲。

何謂多元文化教育？Banks12(1994)認為是：一種理念的反省、一場改革教育的活動、一個持續的過程，其目標是為了能達到社會多元族群共存共享的境界，來自各個不同族群的學生也應該享有公平的教育機會，在民主化的國家中，實施多元文化教育是一個基本的要求和手段，而它的發源是在1960年代美國境內相繼爆發由有色人種發動的「民族振興」運動，運動的主要訴求在反抗優勢團的宰制、主流文化的霸權，責求社會正視多元文化實際，以解決少數民族所遭遇的文化潰散，制度壓迫、機會不公等問題9(熊同鑫&黃志偉，2003)。一九八O年代開始，多元文化教育黑白種族衝突主題，延伸對所有弱勢團體的關懷。至二十世紀後半葉，全球普遍出現的社會現象漸由一元走向多元的文化型態，少數族群或弱勢團體也發出需要被重視與尊重的聲音13 (蕭靜芳，2004)。

隨著這一股風潮，我國也開始提倡多元文化的重要性，自1987年政治解嚴後，除了少數族群及弱勢團體不斷發聲以爭取更合理的對待外，社會的進步也使傳統一元中心的思考受到質疑，多元文化教育也受到國內外許多因素的推波助瀾下逐漸興起。國內多元文化教育之發軔，主要起於對原住民教育問題的回應、性別刻板性向及對傳統漢族文化中心思考模式之反省，加上解嚴後，政治、社會、經濟之蓬勃發展，對賴以生長之鄉土環境及各團體之關懷與日俱增，因而使多元文化教育之迫切性日益增加，成為教育不可或缺的一環14（陳伶艷，2000）。
4、 我國與澳洲國家語言教育政策之比較
（1） 臺灣缺乏主體性的語言政策

相較於澳洲的語言政策因應其國家發展及移民政策，面對不同族群的融合及經濟需求而有相當大幅度而且具體、落實的計畫實施。我國顯然欠缺具有國家主體性與因應現實的具體規劃。

因為歷史因素，臺灣在20世紀經歷過兩度的「國語政策」，1895－1945日本殖民政府的國語政策，強迫臺灣漢人與原住民學習日語，放棄母語；1945年以後國民黨的國語政策，則強迫臺灣漢人學習「國語」（北京話），放棄「方言」（閩南語、客家話、原住民族語）。兩次的國語政策都是以帝國或國家意識型態施加於其子民的主宰性，致毀滅其母語的錯誤政策，而非從本土的語言現實，國家發展的需求而制訂的政策；這樣的政策不僅對本土語言造成毀滅性的破壞，也造成臺灣此一土地生養的不同時期的移民之間的語言戰爭和族群對立，也使得1987年解嚴以後，臺灣本土語言的重建困難重重。
（2） 臺灣的語言政策缺乏有利的權責機構

目前研擬、制定語言政策的機構──國語會，為隸屬於教育部之下，而原先成立宗旨乃在於推行國語，因此其實際權責遠不及澳洲政府之語言專責單位，顯然無法期待其能改善臺灣語言現況的種種缺失。
（3） 臺灣語言教育的根本問題在於單語政策

相對於澳洲以英語為國家語言，而重視第二語言的雙語，甚至於多語而朝向多元文化的認同；臺灣的語言教育在國語（北京話）之外，重視英語的教學。本土語言（閩南語、客語、原住民族語）雖然列入教學範疇，但是，受限於師資、鐘點等限制，遠遠無法和澳洲聯邦政府依照各州現實需求的雙語教學相比，而顯得大為落後；再加上政府相關配套與囿於年度預算相對不足，致使本土語言或多語的成效不彰。
（4） 臺灣的語言及多元文化發展是正確的方向

相對於澳洲政府從單語政策而雙語而多元文化政策走向；臺灣在1987年解嚴以後，國語的霸權和宰制，受到民間社會「還我母語」的衝擊，本土語言始得喘息，受到應有的重視與復育；1990年代以後臺灣社會的民主化和本土化趨勢，也使得族群的壓迫、對立得到緩解，此後政府部會的調整，如客委會、原民會的成立，都對族群的語言、文化作出相當提振的成績；而國語會自身角色和功能的調整也都對本土語言作出具體的貢獻，多少化解「國語」政策的傷害，使人民對不同族群的語言及文化多少增進理解和尊重。臺灣近期最熱門的電影「海角七號」，從年輕人在網路上叫好，以至延燒到整個社會，顯然是二十年來臺灣社會朝向多元文化的正面發展之可貴成就，這除了是所有人民共同認同的，也是世界性的普世價值，臺灣的語言政策應由政府更積極主動的規劃落實才是上策。
伍、結論與建議

1、 我國目前語言教育政策推動之現況及限制

（1） 我國目前語言教育政策，相較於解嚴以前，有明顯的正面發展，包括上述客委會、原民會的貢獻，而教育部在2000年以後對「臺灣研究」的重視，鼓勵相關系所的成立，客家學院、民族學院的設立、培養師資、訂定課程、研擬課綱，及出版教材等，可說是戰後在語言教育方面的一大進步。

（2） 國語會從推廣國語的宗旨朝向華語、閩南語、客語及原住民族語的平等對待以及推動，相關辭典的編纂在有限的經費下均有具體的成績，值得肯定。
（3） 目前在九年一貫教育政策之下，語文領域除了國語文之外，其餘實施有限度的本土語言教學，包括閩南語、客語、原住民族語等，並且研擬課程綱要。而除了閩南語課綱未確定外，其餘已定，這對本土語言的教學應有相當幫助。
（4） 雖然一如上述我國目前語言教育政策的推動有正面的發展，但是，政府部會缺乏強而有力的權責機構，沒有積極的投資，及政策的討論不足，共識難以形成；因此，在教育部相關單位的認真推動之下，仍然不免處處受限。
2、 針對未來語言教育政策的具體建議

（1） 提升教育部國語會地位：國語會近年來雖有轉型，然層級不高，權責有限，加上語言專業人才及囿於年度預算，因此於進行語言整合工作、研擬辦法或落實重要政策時，較具困難。
（2） 密集邀請制定語言政策之單位或學者訪臺：政府可結合各大學和民間學者研商政策，並邀請各國相關語言政策單位或學者來臺訪問以作為制定政策之參考。
（3） 邀集民間團體召開文化保存座談會：臺灣目前實行有限度的本土語言教學，然成效不夠彰顯，相對於民間社會已有不少有心人在地方耕耘的成就，政府應與民間團體(包含原住民部落的文史工作者)共同召開文化保存等相關會議，檢討語言教育的現實及問題，以與正式教育管道相結合。
（4） 重視新移民及其第二代所帶來之語言、文化問題，促成臺灣多元文化之價值：臺灣近二十年來有大量新移民及其第二代移入，其所引發之語言及文化問題，應予高度重視，並借鑒澳洲政府的具體經驗和成果，促成臺灣多種語言，多元文化價值的社會實現。
（5） 結合觀光、語言及文化，吸引外國人來臺學習：臺灣移民國外之子弟，其語言及文化教育，除有僑委會及相關單位在海外從事輔導、推廣等工作外，政府可結合觀光旅遊、臺灣語言及文化等元素，舉辦知性的營隊活動，以吸引本國、外國人來臺學習。
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